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BUBJEN3MbI KAK CAMBOJIMYECKHI YKA3ATEJIb
KYJbTYPHBIX KOHIEIITOB
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VY306eKkckuii TocyJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB,
MarucTpanTka l-kypca

AHHOTAIUA

B nanHo#i cratbe paccmarpuBaercs conepkaHue OubiensmoB. [IpuBeneHHbIC
HIDKE MPUMEPBI JOKA3BIBAIOT, YTO JTaKE€ OJMHAKOBBIC BBIPAKCHUS WIN PEATUU MOTYT
oOpeTaTh COBEPIICHHO Pa3HYI0 KOHHOTALMIO B 3aBUCUMOCTH OT MEHTAJIMTETa, HE
TOBOpS YK€ O JaJIeKO HE WJICHTHUYHBIX HaOOpax BBIpaKEHUU, 3aKPEMUBIIUXCS B
s3bIKaxX. bubneiickas ¢pa3eosiorus paccMaTpUBAETCsl KAK CUMBOJIMUECKHUI yKa3aTelb
KYJbTYPHBIX KOHIENTOB, 3HAYUMBIX JIJI1 OJHOW KYJIbTYpPbl U HE 3aMEUEHHBIX APYTrOil.
B crarbe o0yciiaBiauBaeTcs JIMHTBOKYJIBTYPOJIOrAYECKasl pa3HUIla B BEIOOPE CPEICTB
HOMHMHALMM IIOHATUM O HEUCIIPAaBUMOCTH YEJIOBEKa, IMPENaTelbCTBE, IPeEXeE,
OTHOIIEHUHUS K TPYAY. AHAUIM3UPYETCS HAIMYUE B SI3bIKAX BBIPAXKEHUM C ApXaUYHBIMU
KOMIIOHEHTaMH, a TAKXKE€ CPaBHMBAIOTCS MPUHLIMIBI OTHOLIEHUW yenoBeka u bora B
TPAJUIIMOHHON TMPABOCIABHOM KYJIbTYpE M C TOUYKH 3PEHUS MNPOTECTAHTCKOIO
MHPOBO33PEHU.

KarwueBble cJjioBa: CO3HaHHUE, KYJIbTYpPHbIE KOHIIENTHI, JMHIBOKYJIbTYpA,
XpUCTUAHCKUH, (hpazeonorus, Oudien3Mbl, HAllMOHATBLHOE CO3HAHUE, TIPABOCIIABHE.

BIBLICAL PHRASEOLOGY AS A SYMBOLIC INDICATOR OF
SIGNIFICANT CULTURAL CONCEPTS

A language phenomenon does not just express the world view of linguistic
community; it also explains its mentality and way of thinking. Both in English and in
Russian cultures the influence of the Christian doctrine on formation of general cultural
concepts and national mentality is invaluable, because for many centuries, it has been
used to determine the nation's life principles, and the Books of Bible were judged as
sacral. National corpora of biblical expressions can not be ignored; national identity
finds itself in acquired biblical idioms. The examples below prove that even the similar
expressions and images can be considerably transferred in national consciousness and
acquire completely different connotations, not to mention the difference of the corpora
themselves. The article deals with biblical phraseology as a symbolic indicator of
significant cultural concepts, which are to be compared and analyzed in terms of
ethnolinguistics and cultural linguistics. The author observes nomination means of
such concepts as human incorri-gibility, betrayal, sin, and attitude to work; analyzes
the wide use of idioms, compares relations between man and God in two cultures.
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Oco0eHHO aKTyaJbHBIM B YCIOBHUSIX MEXKYJIbTYPHOTO THANOra CTAHOBHUTCA
n3ydeHre OubJIeHCKOro KopIryca si36IK0B U TOT0, KaK OTPa)kaeTcsl B HEM HallMOHAJIbHAS
cnequpuyHOoCcTh. VIMEHHO OuOJIeHiCKUE BBIPAXKEHMS, NEpelaBasiCh U3 IMOKOJICHHS B
MOKOJIEHHE, CIyXaT CpEeACTBOM TPaHCISIMM W (UKCAUUU  OCOOEHHOCTEH
HAIIMOHAJILHOT'O CO3HAHMUS.

Co3nanue - OAMH M3 OCHOBHBIX ()EHOMEHOB 4YenoBeka U coumyma. OCHOBY
pa3BUTHUS CO3HAHUS COCTABIISIIOT JUAJIOT, KOMMYHHKAIUS, COJIEprKallie Bce 00raTcTBo
YeJI0OBEUYECKHUX OTHOIIEHUH, TO3BOJISIFOIINE OCBOUTH HE TOJIBKO MBICIIH APYTUX JIOACH,
HO W OECKOHEYHBIE CMBICIBI KyIbTyphl. (DEHOMEH s3bIKa HE TOJHKO BBIpAKAET
MHUPOBO33pEHUE JaHHOW JIMHTBOKYJIBTYPHOM COOOIIHOCTU JIIOJEH, HO U B
3HAYUTENbHOM CTENEeHN 00YyCIaBINBAET €€ MUPOIOHUMAaHUE.

Takum oOpaszom, Oubneiickas (pa3eonorus aHIMHUCKON W PYCCKOM KYJIBTYP
MOJKET OBITh PacCMOTpPEHA KaK CUMBOJIMYECKHN yKa3aTedb KYJbTYPHBIX KOHIIENTOB,
3HAYUMBIX I OJHOW KYJbTYPhl M HE 3aMEUYEHHBIX ApYyrou. s aHrIMHCKON W
PYCCKOHM KYNbTYp, KaK TPAJAMIMOHHO XPUCTHAHCKUX, OMOJIEHCKIE TEKCThI M3/IPEBIIE
BOCTIIPMHUMAJINCh KaK CaKkpaJbHbIE, 3aKII0YABIINE IIaBHbIE XPUCTUAHCKUE IEHHOCTH
¥ HPaBCTBEHHbIE TpenicTaBieHus. Ho B xone uctopuu, cMeHbl MOKOJIEHUH U o0pa3a
MBIIUICHHUS 00€ KyJIbTyphl OTOMPANU U ycBanBaiu u3 buOaum He TONbKO OJUHAKOBBIE,
HO W pasiuyHble Oubneiickue ¢pazeonoru3mpl. MOXKHO TPHUBECTH MHOXKECTBO
NPUMEPOB M3 AHTJIMICKOTO S3bIKa, HE BCTPEUAIOUIUXCS B PYCCKOM, W HA0OOpOT.
Hanpumep, to play Samson in the temple (Judges 16:21-30), A (little) cloud no bigger
than a man's hand (I Kings 18:44), Damascus road/road to Damascus (Acts 9) miu
Hepuxonckas tpyba (Joshua 6), Huuroxxe cymusimecs (James 1:6), Temna Boja Bo
obuarex (Psalms 17:12).

JI71s1 pa3HBIX ATHOKYJIBTYP CIIOCOOBI M CpelicTBa MeTaopruueckoro 0003HaueHUs
OKpY>KaroIero Mupa pazaudsbl. CIIOBO - 3TO BCETO JUILb CUMBOJI PEAIbHOTO 00BEKTa,
HO Y€ €ro BBIOOp TOBOPUT O HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHOH crieln(prKe O3HAUYWBAHUS
ceOs u mupa. bubneiickue 00pa3pl MOTYT B HAapOJHOM CO3HAHUHM 3HAYUTEIHHO
TpaHCHOPMUPOBATHCHA.

bubneiickoe Boipaxkenue A leopard cannot change its spots (Jeremiah 13:23) B
PYCCKOM SI3bIKE HCITOJIb3YETCSl B BHUJE IMOCIOBUIBI ['opbaToro mormia ucnpaBur (a
yOpsIMOTo - 1yOWHA), HE UMEIOIeH OTHOMIEeHUs K bubmuu. A BoT ¢gpazeonorusm the
outer darkness B aHTII/UHCKOM SI3BIKE TPHOOPETAET 3HAUYCHUE PEITUTUO3ZHOE - 'aJI, MECTO
npeObIBaHUA JAYII TPElIHUKOB'. Pycckuii ke SKBUBAJEHT TbhMa KpOMeEIIHAs
UCIIONBb3YETCsl, KaK TIPaBWIO, B PA3rOBOPHOM peud B 3HAYEHHUH 'TIOJHAS,
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O0ecnipocBeTHas ThMa' (aHrd.: pitch darkness; it is pitch dark), a ayst o6o3Hauenus ana
0osiee COOTBETCTBYET MPEUCTIOAHSIS.

Wtak, BBIOOp CpEIACTB HOMHHAIIMHM TOHATHA O HEUCTIPABHUMOCTH YEIIOBEKa U
Ha3BaHUs aja O0O0OCHOBAH JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKH. B aHrIHMHCKOM SI3BIKE OHU
uMeroT 0oJiee BO3BBINICHHYIO, MOXKHO CKa3aTh, MOATUYECKYIO0 KOHHOTAIMO. To ecTh
CMBICJ, 3aJIOKEHHBIM B HUX, B KaKOH-TO MEpE CMSTYaeTcs, ByalHpyeTcs, 1a0bl HE
3By4aTh CIMIIKOM OOJHYUTENbHO. B pycckux ’ke pasroBOPHBIX HSKBHBAJICHTAX,
HATPOTHB, OCYXKICHHE W YTp0o3a BO3JAAsTHUS 32 TPEXU COBEPIICHHO HEIBYCMBICICHHBI.
Otkyna Takad pasHuna? EcTb OCHOBaHHS CUWTATh, YTO CMBICIOBOE COJAEpPKAHUE
O01OJIEN3MOB B IAaHHOM CITy4ae CBUICTENIbCTBYET O XapaKTEPHBIX YepTax MEHTAIUTETA:
PYCCKHI YEJIOBEK - MPSMOW, OTKPBITBIMA, TOBOPUT TO, YTO AYMAET. AHITIMYAHUH XK€,
HAIMPOTHUB, CIEpPKaH, OOUTCS BBITJISACTh TPYOUSHOM, OOUIETh KOrO-TO WJIH OBITh
HEMPaBWIHLHO MOHSITHIM.

CrnoBa-Ha3BaHMsI KyJbTYPHO MAapKHPOBAHHBIX  peajuii, 3KCIPECCHUBHO-
OKpallleHHas JIEKCHKA TaKKe CBHUAETENbCTBYIOT O HallMOHAIBHOM CBOEOOpa3uu
KYJIBTYPHBIX KOHIIETITOB M OTpaKalomuX MX 00pa3oB. Tak, B pyCCKOM sI3bIKE, KaK U B
anrnuiickoM, mma Myna o3nawaer 'mpenarenb, u3MeHHHK'. [lo-anrmuiicku judas
window, judas hole - rma3ok wiM MajJeHbKOE OTBEPCTHE B JIBEPH, Yepe3 KOTOPOES
MOXXHO TallHO MOATJSABIBATH BHYTPh TOMEIIEHUSA, a (epMepbl HA3bIBAIOT TakK
NpUMaHKy IS 3aMaHMBaHHMS CKOoTa Ha y0oil (judas). Kak MbI BHOuM Ha JaHHOM
npuMepe, TIOHATUE «IPEAATeNbCTBO» MEPEXOANT Ha OBITOBON ypOBEHB, TEM CAMBIM
€ro OCTpoTa Kak Obl HUBEITUPYETCS, CHUKAETCS YYBCTBUTEIHHOCTH OOBIBATENS K
JAHHOW peainu.

B TpamuimoHHON pPYCCKOW KYJIbTYpE CBSI3b IIOBCEJHEBHOM >XU3HHU JIFOAEH C
LEPKOBHOM TpaAuIIMell Bcerja BOCIIPUHUMAIAch Kak MPaBWIbHAS U BBICOKO IIEHUIIACh.
DTa yCTaHOBKA M CIOCOOCTBOBAJIa 3aKPEIUICHUIO B SI3bIKE OMOJICHCKOW JIGKCUKU U
¢dpaszeonoruu, NpUYEM 3a4acTy0O HMMEHHO CTapOC/aBIHCKOW. JlOBOJIBHO MHOIO
OuOIen3MOB, COIEPXKAIIUX apXaWyHbId KOMIIOHEHT, MPUHAANIEKAT K AKTUBHOMY
(dpas3eoaoruueckoMy 3arnacy COBPEMEHHOI'O PYCCKOT0 JUTEPATYpHOIrO S3bIKa: UILUTE
U o0psIere, TONIUTE U OTBEP3ETCS, ThMa KPOMEIIIHAsI, TJIaC BOMMIONIETO B MyCTHIHE,
TEPHOBBIM BEHEl, 3HAMEHHE BpPEMEHH, BiacTh mpeaepxkamue [4, c. 40]. B
COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM f3BIKE OYEHh MaJlo O0OpPOTOB C apXandHbIMU
xomronenTamu: (in) Abraham ‘'sbosom, he that diggeth a pit shall fall into it, to chastise
someone with scorpions, Let not thy left hand know what thy right hand doeth (Math
6:3). M ecrecTBEeHHO, YTO B TakKoH (OpPME CErofHsS OHU TPAKTUYCCKA HE
ynotpeoistores. OHa U3 MPUYMH 3TOr0 - MOSIBICHHUE OOJBIIOrO YMcia MEpEeBOIOB
bubnuu Ha coBpemenHbIil anrnuiickuii 36k (Common English Bible 2011, Today's
New International Version 2005, The Beloved and I 2005, The Message 2002) u
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COKpaIlleHuE MOMYyJISIPHOCTH Kilaccuueckoro mepeBona XVII B. - Tak Ha3piBaeMoOU
«Bepcun xopoist MakoBay (King James Version).

B pycckoit mpakTuke MOXXHO HaOJIOAaTh TEHJCHIIMIO BO3BPAIICHHS B S3BIK
LIEPKOBHOCIIABHCKOM JIEKCUKH. A. b. bylieB B CBO€#l CTaThe CBSI3BIBAET ITO SIBICHUE
C BO3POXKIAIOMICHCS PENTUruo3HON cepoil KU3HM PYCCKOro Hapoaa, aKTUBHOU
MIPOIOBETHUYECKOMN 1€ATETbHOCTBIO MTPEICTABUTENIECH MTPABOCIABUS - 3TO U CBETCKas
nponoseas B CMU, u npornoBeib B XpaMe, UMEIOIINE CBOU JIEKCUUECKUE JOMUHAHTHI,
KOTOpPBIE CO3/1aI0T OINPEICIICHHBINA PETUTHO3HBIN JUCKYpC [2, c. 89].

[IpaBociiaBHblE TPEICTABIECHUS O TPEXOBHOCTH MHpPAa M 4YEJIOBEKa, O
NOJYMHEHHOCTH bBOXKECTBEHHON BOJIe, O Bepe Kak O TJIaBHOW OIOpe B KU3HU
00yCIIaBIMBAIOT TPUOPUTET CMUPEHHMSI HAJl aMOMIIMO3HOCTBIO U YMEHUEM TI00MBATHCSA
cBoero: Bce Mbl oj; borom xonum; bor gan, bor u B3su1; bor Tede cynbs; kto k bory,
K Tomy u bor; denoBek npenmnoinaraer, a bor pacnonaraer. A. U. CobkeHULBIH
OPUBOJAUT Takylo IwTary: «Pycckuii denoBek He cHocoOeH oO0XoauThes 0e3
cepaeuHnoro obmienus ¢ borom» [5, ¢. 149].

C apyroii CTOpOHBI, TeEMa MEPBOPOIHOTO Ipexa U BOOOIIE TpexonajeHus Agama
u EBbI, 0cOOEHHO momynspHas B KaTOJIUYECKUX U TMPOTECTAHTCKUX MPOIOBEISX,
OTpa3UJIaCh U B SI3BIKE B BUJIE HEXAPAKTEPHBIX ISl PYCCKOTO SI3bIKa BHIPAKEHUIA: a son
of Adam -BooOGiie m060ii yeoBek/Myx4unHa; as old as Adam -crtapo kak MHp, Tak
3aBe/IeHO J1aBHbIM-J1aBHO; Not to know somebody from Adam (Eve) - 'coBepiieHHoO He
3HaTh KOro-1u00, HE 3HATh KOro-1100 B JIUIO (Cp. 5 €ro B IJia3a HE BHUJIEN), HE y3HATh
KOro-iunbo' .

Pa3Hoe BocripusiTue U OLIEHKA CTpalaHuid YeJIOBeKa MOBIMSIIA HA 3aKPEIUICHUE B
peun 6MOIEN3MOB M ONPEICTWIN UX HAIMOHAIBHO-KYJIbTYypHbIE 4epThl. bubnenckuii
dpazeonoruzm Hectu cBoit kpect (Moann 19:17) u anrnuiickuii SKBUBajeHT bear
(carry) one'scross (CIpaBisiTbCS € TPYAHOCTSAMM) MPAKTUYECKH WJIECHTUYHBI, 32
HCKJIIFOYEHUEM TOr0, YTO B PYCCKOM SI3bIKE 3HAYEHHWE OTMEUEHO OINpPEACICHUSMHU
«MOKOPHO, CMUPEHHOY, KOTOPHIX B aHIJIUHCKOM HET.

OTtHotieHus yenoBeka ¢ borom B kKaronnuecTBe U aHTJTMKAHCTBE BHICTPAUBAIOTCS
Ha OCHOBE NMPUHIIMIA CHPABEAJIMUBOr0 coTpyaHudecTna: to render unto Caesar what is
Caesar's (B 3HaU€HUHN «COOJIOJATh 3aKOH, TUIATUTh HAJIOTKY). [laxke Ha3BaHUE IEPKBH
B Auriiuu roBoput 00 3tom: «The Church of England as by Law Established». B
PYCCKOM $I3BIKE 3TO BhIPOXKEHUE UCTIONB3YETCS JIJIsl XapaKTEPUCTUKHU KU3HU 3eMHOU U
JyXOBHOI0 camocoBepuieHCcTBOBaHusA: bory boroo, a Kecapro KecapeBo, kak B
BbIpaskeHnu bora 6oliteck, naps urure (1 Ilerp. 2,17).

CornacHo M. BeOepy, uenoBek, KoToporo bor mpepompenenus K CHaCEHHUIO,
JOJKEH TPYIUTHCS Ha MpeyMHOKeHHEe boxkbell ciiaBbl U CTpEMUTHCS K ycrexy [6, c.
245]. B okpyxaromieM MUpPe U B COOCTBEHHOMW IYIIIE ATOT YEIIOBEK CTPEMUTCS HAUTH
MpU3HAKKU cBOe n30panHOCTH. [IpoTecTaHThl yuat, 4TO IEPBOPOAHBINA TPEX U3BPATHI
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npupoay uenoBeka. [1oaToMy 4enoBeK, XOTS OH U OCTA€TCs BIOJHE CIIOCOOHBIM Ha
A00pble J1ena, HE MOXKET CHNAacTHUCh CBOMMH 3aciiyraMH, a TOJIBKO BEpod B
UCKYNHUTETbHYIO )kepTBy Uucyca Xpucra.

KoncepBatu3m pycckoro CO3HaHHUSI yXOAUT CBOMMHU KOPHSIMH B TPABOCIIaBHE.
Cob6opHOCTH, OOUIMHHOCTD - XapaKTepHas uyepTa PyCCKOW HAIMH, collalibHas ¢popMa
KU3HU HApoJa M MPUHIMN caMouaeHTHU(uKammu 4enoBeka. OOmuHa Beerga Oblia
MIPUXOJOM U BHE IIEPKBH CYIIECTBOBATh HE MOIJIA, «HA COOOPE» PEIIaINCh HACYIITHBIC
BOTIPOCHI MPHU YYaCTUU Bcex ee wieHOB. LlepkoBr Oblma cuMBOIIOM Bephl B bora,
MOJIUTBEHHBIM JOMOM, MecToM cOopa ob0muubl. OTciona (pa3eonoru3Msl,
oTpaXkarolue 3Ty YepTy: OJUH B I0Jie HE BOMH, Bce Mbl o]l borom xonuMm, crapbiii
APYT JIydIlie HOBBIX IBYX, C KEM MOBEACIIbCS, OT TOTO M HaOepenbesi, HaASKHBIN IpyT
JIOPOXKE JICHET.

B anrnuiickom caMoCO3HaHUH YEIOBEK TaKKe HE MOXKET ObITh OJIMH, OJJTHAKO 3TO
CKOpel HeKeaTelIbHO, YeM Henmo3BoJMMTENbHO. CeMeliHbIe IICHHOCTH BhIcOKH: family
that prays together stays together, blood is thicker than water, you don't choose your
family. they are God's gift to you, as you are to them.

[IpaBocnaBHasi UHTEpHpETALM TPYJa KaK UCKYIUICHHUS] TPEXOBHOCTH 4YeJIOBEKa
o0yciioBUJIa MIOHUMaHHe HeOOXOIUMOCTHU Tpyaa: «B more nuia TBoero OyAeib ecTh
x51e6» (beIT. 3:19); KTO HE paboTaer, TOT HE €CT; MPa3THOCTH - MAaTh ITOPOKOB, KTO PAHO
BcTaer, Tomy bor mogaer. XoTsl B pyCCKOM SI3bIKE€ MBI BCTpPEYaeM M IPOTHUBOPEYAIITUE
ATOW UCTUHE MocioBHIbl: Pabora He Boik, [ypakoB pabora moour, Emp - norei,
paboraii - Mmep3HU, Beeit paboThl He Tiepeiennaeib.

B anrnuiickoM sS3b1Ke MBI HAXOIMM YKBHBAJICHTHI PUBEICHHBIX BBIIIIE ITOCTOBUII;
By the sweat of one 'sbrow, work up a sweat, Idleness is the root of all evil, put in a
hard day at work. A BoT ompaBbIBalOIIKX JIEHb BBIpAXKCHUH MpakTHdecku HeT: All
work and no play makes Jack a dull boy (xors 3mech, ckopee, TpU3HAHUE
HEO0OXOIMMOCTH OT/IbIXATh).

B o06eux KynbTypax MOXKHO BCTPETUTh MHOXKECTBO OUOJEHCKUX LHUTAT H
AJUTIO3UH, TIPU3BIBAIONIUX K TPYAY U MOAYEPKUBAIONIUX BAKHOCTh YECTHOW pabOTHI:
«[TounBate ot TpynoB mpaBennbix» (beiT. 2:3), He moceemb, He noxHemb (Matd.
25:24), xuems, tae He cesn (JIyk. 19:21) - Reap where one has not sown; Tpyn
yeaoBeka KopMuT, a Jiedb noptut (IIputu. 10:4) - devil finds work for idle hands to
do; Put one's hand to the plough - 'Hagats pabory'.

Takum 00pazoM, OCYXKIEHHUE JICHH, YBAXKEHUE K TPYAY - 3TO YHUBEPCAJIbHBIM
MOJIX0JI, COOTBETCTBYIOIIMIA XPUCTHAHCKOW Mopanu. Ho B TO e Bpemsi pycckue
CHUCXOJIUTENbHO OTHOCATCA K JIeHH. Bo03MOXHO, pa3HHuIa 0O0yCJIOBJIEHA
KJIMMaTUYECKUMH PA3THUUSIMH, TOCKOJIbKY B Halled CTpaHe HayuMHasi C BECHBI
KPECThsIHMH paboTan Kak KaTOpXKHBIM, a Mociie YOOpPKH ypokas «3aBajHBaJICA B
CISTYKY» [0  CJENYIOIMX TOCeBHBIX pabor. B  Benukobpuranum ke
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CENBbCKOXO3AMCTBEHHBIA TEPUOJ JUIATCS OKOJIIO 9 MecsueB, MOATOMY BPEMEHH Ha
OTZBIX HE TaK YK MHOTO.

Takum 00pa3oM, MOXHO cJelIaTh BBIBOJ O TOM, YTO CYILECTBYET MpsiMas
3aBUCUMOCTb MEXY U3HAYaIbHOU (POPMOI U3TI0KEHHSI BEPOYUECHHSI U COBPEMEHHBIM
A3BIKOBBIM CaMOCO3HaHUEM Haiuu. OCOOEHHO 3Ta T€HETUYECKH KOHLENTYyallbHas
CBA3b XapaKTepHAa Uil COBPEMEHHOIO pPYCCKOIO MEHTAIUTETa, LEHHOCTHBIE
OPEaNOYTeHUs]  KOTOPOro  COPMHUpPOBAHBl  MOJ  BJIMSHUEM  PEIUTHO3HOU
COCTABJIAIOLIEN PYCCKOW 3THOKYJIBTYPHI.
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